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* Educatie cu predare in limba germana :
+ Traducdtor autorizat de DE, EN (30) —
« Manager ASCO International (26) ‘
+ Diploma de ing. (AR) + Master traduceri (EMT) 8
« Conferinte: speaker/organizator/participant (12) J
« Asociatii Tn domeniul traducerilor (10)
* Membru fondator [ Presedinte AFIT
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2005 - infiintarea AFIT si
aderarea la EUATC

2010 - fuziune AFIT cu ABTR

2016 - are 15 membri din
Bucuresti (11), Brasov,
Cluj, Constanta si
Timisoara
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schimbari rapide
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Parteneriate UE

o

Parteneriate cu universitati din RO si UE

* ¥ %
w
5 Ve
OPTIMALE A EMT
* J

European Master’s in Translation

http://www.celelc.org/projects/optimale/index.html

Transnational Placement Scheme for Translation Students
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Universitati
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* vizite de lucru * seminarii

* ateliere de lucru * conferinte
* stagii de practica * zilele carierei
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[}

Membra a >
/) AFIT Romania #TranslatingEuropeWorkshop * Bucuresti * 14 octombrie 2016 =
EUATC Asociatia Firmelor de Interpretariat si Traduceri din Romania Forumul Traducerilor Romania Comisia Europeana




JUR-EC

16%
i
MED
Membra a 26%
AFIT Romania I  #TranslatingEuropeWorkshop * Bucuresti * 14 octombrie 2016 =
E@ Asociatia Firmelor de Interpretariat si Traduceri din Romania Forumul Traducerilor Romania Comisia Europeana

4



certificare [ legalizare
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promovare
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SOCIAL MEDIA

30%
PROPAGARE

25%
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interactiv 50/50%
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15 teme cate
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Q&A cate 2 h
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management de proiect

Project
manager

Reviser
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Client g
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| 'Twas the Night Bbefore Christmas: A

by Clement Clarke Moore (1775-1863)
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W Check Ongoing Translation...  Ctri+K poments Only
vi Edit Key Terms p Locked Segments d ok |
i (9] Menage Checklists... |
Error Descripti [ source. [ Targe
* Inconsistency in Target
Website_YADSA-BILINGUAL doc (14)  [Click aguf Pleas
Website_YADSA-BILINGUAL doc (12) | Click agquil Click |
Website_YADSA-BILINGUAL doc (17) | Click agul Click |
Website_YADSA-BILINGUAL doc (20) | Click aqui Click |
* Inconsistency in Target
Website_YADSA-BILINGUAL doc (27) | LaEmpresa The ¢
Website_YADSA-BILNGUAL doc (22) |Laempresa
* Inconsistency in Target
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S/ {L\NGUAL doc (|25)

in Source
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* Numeric Mismatch
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Holetin
Gestion de Ventas
Gestion de Compras
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Glossary Tt

s surfuce

, of & fault fracture along which the 10!

..-mmuxb
reduced

W‘: functionality

Guten Morgen
Hallo Entry number: 1
™= Deutsch
Guten Morgen
Defirition: General greeting
Hallo
Definition: Familiar greeting
EXS English
Good morning
Note: Used in the morning only

Hello
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screwdriver and a hammer.

(i) No matches found.

Tools. docx [Translation en-US-es-MX]"

Using the hammer, slowly drive —
the nails into the wood.
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traducere asistata

B SDL Trados

B Wordfast

B memoQ

B D:ja Vu

B Across

B SDLX

B OmegaT

B Other*

B | only use one CAT
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Subtitle Workshop

File Edit Search Tools Movie Settings Help
Mode:
ITime vl
Input FPS: P:60:07.279,0:08:09.658
|29,97 vl (Husic playing)
1 think Hollywood is the kind of place where
i 0:00:69.080,0:00:14.760
I29,97 vl S it seems to attract a lot of chaos. The kind Redbnnnnnnnnil
of place where people are trying to get into ™ [‘ s
S 1:09:36,189 | 29,97 — b T [
Work with: 000 OO Q0D 00200 © 9:54:09:975|Fp'5 " oo ; t ,
¢~ Duration 3;86.14:762,8_.%.19.509 W - » :
i nay 5 e music business or acting iness or trying LR
" Final time Mum | Show [ Hide [ Text / to get wherever in life, and Hollywood is YT
{+ Both 1 00:09:35,735 00:09:38,000 Hello End Subtitl
5 n ubtitle 8:00:19.509,0:08:25.579
MiCh 09 vl )
2 00:09:42,001. . (00:00:95, 161 laughing that place where it's very difficult to do.
IANSI :l' 3 00:09:50,651 Because you\are funny. and a lot of kids get pushed aside as a result
4 00:09:58,744 Are you trying\to tell me something?
7 e e 08:00:25.579,0:08:29.189
IDefauIt ,I S 00:10:05,863 es. My diaper § wet. of their parents getting involved with drugs
ond jail.
Start Subtitle 3
Subtitle Text 8:00:29.189,0:08:35.510
It happens because of what is going on, in
2 T PS different places and different areas. And
) o : 8:00:35.510,0:00:40.440
S — e — Tes (Wt acters: being the subject of this sort of enviromment
|00:09:35.735 e | 100:09:38.000 | Hello there on a regular basis, it mokes you see that
Dxation 0:00:40.440,0:00:43.420
I00:00:02.265 _,::' there's different ways you can help right
under your nose.
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retele sociale / mobil

Find us on:
[i facebook.
twitter

Linked [T}

Website
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0.00%
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95% - 99% 5 5 336 0.23% 5
e 85% - 94% 0 0 0.00% 0
calltate 75% - 84% 0 0 0.00% 0
50% - 74% i 0 0.00% 0

New 161 1734 80.88% 166 122

Total 443 122
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Florin ZORI

ASCO INTERNATIONAL SRL - BRASOV
florin.zori@asco.ro

0722.208.255

AFIT Romania

3 4 #TranslatingEuropeWorkshop * Bucuresti * 14 octombrie 2016 s B
Asociatia Firmelor de Interpretariat si Traduceri din Romania

Forumul Traducerilor Romania Comisia European E


mailto:florin.zori@asco.ro
mailto:florin.zori@asco.ro
mailto:florin.zori@asco.ro

Membra a ﬂ
: AFIT Romania #TranslatingEuropeWorkshop * Bucuresti * 14 octombrie 2016
EU/@TC 35 g P P S 4

Asociatia Firmelor de Interpretariat si Traduceri din Romania Forumul Traducerilor Romania Comisia Europeana



